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INSTRUKCJA OBStUGI
tawka do wanny z oparciem
Kod produktu: BathTim

1. Wykonanie

tawka do wanny z szerokim siedziskiem oraz oparciem jest wykonana z
wytrzymatego PCV i posiada 14-sto stopniowg regulacje wysokosci. Dodatkowy
uchwyt boczny utatwia korzystanie ze sprzetu, a specjalnie zaprojektowane
gumowe przyssawki oraz nasadki antyposlizgowe skutecznie zapobiegajg Slizganiu
sie na wilgotnych powierzchniach oraz zapewniajg lepszg stabilizacje podczas
korzystania z tawki.

Zestaw zawiera: oparcie PCV, siedzisko, ndzki zakoriczone przyssawkami — 2 szt.,
ndzki z nasadkami antyposlizgowymi — 2 szt., rurki montazowe — 2 szt., rama
oparcia bocznego.
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2. Zastosowanie

tawka do wanny z oparciem jest sprzetem pomocniczym ufatwiajgcym
uzytkownikowi wykonywanie czynnosci higienicznych. Polecana jest osobom o
obnizonej sprawnosci ruchowej, ktéra uniemozliwia bgdz utrudnia samodzielne
wykonywanie czynnosci zycia codziennego. tawka polecany jest do stosowania
pod prysznicem, w wannie, tazience i innych wilgotnych pomieszczeniach, w
warunkach domowych i szpitalnych.



3. Montaz
Krok 1. Siedzisko tawki nalezy potozy¢ ptasko na podtozu. Nastepnie zamontowac
ndzki w otworach montazowych do momentu zatrzasniecia pindw blokujgcych.
e NO&zki z przyssawkami powinny znalez¢ sie po tej samej stronie co uchwyt
boczny (zdjecie 1).

Krok 2. Zamontowa¢ rurki montazowe w otworach oparcia (zdjecie 2). Pamietaj
aby oba piny blokujgce znalazty sie w otworach na oparciu. Odwrdo¢ rame
siedziska z nézkami na bok. Nastepnie przetdz oparcie przez specjalne naktadki
znajdujace sie z tytu siedziska do momentu zaskoczenia pinu blokujgcego (zdjecie
3).

e Oparcie posiada dwustopniowg regulacje dtugosci (zdjecie 3). Aby
wyregulowaé dtugos¢ miedzy oparciem i siedziskiem nalezy wcisngé pin
blokujgcy i dopasowac dtugos¢ do potrzeb uzytkownika.

Krok 3. Postaw tawke na ndzkach i zamontuj uchwyt boczny w odpowiednich
otworach siedziska tawki (zdjecie 1). Zablokuj uchwyt za pomocg pinéw
blokujgcych.

REGULACJA WYSOKOSCI

Aby wyregulowa¢ wysokosé tawki nalezy wcisngé¢ pin blokujgcy, wybraé
odpowiednig wysokos¢ nézki, a nastepnie zablokowaé potozenie pinem. Nozki
regulowane sg skokowo co 1 cm. Wszystkie ndzki muszg by¢ ustawione na tym
samym poziomie wysokosci.

4. Specyfikacja techniczna

Wymiary siedziska 67 x41 cm

Regulowana wysokosé 49,5-66 cm
Waga 4,70 kg
Maksymalne obcigzenie 136 kg




5. Uwagi i zalecenia

Timago International Group nie ponosi odpowiedzialno$ci za niewfasciwe
korzystanie z wyrobu, nieprzestrzeganie zasad bezpieczenstwa oraz za
korzystanie niezgodne z przeznaczeniem.

6. Konserwacja

e tawke nalezy czysci¢ regularnie uzywajgc wody, gabki i tagodnych srodkow
czyszczacych do tworzyw sztucznych np. mydta. Po kazdym uzyciu wycierac
do sucha.

e Nie nalezy uzywac do czyszczenia: silnych detergentow, srodkéw Sciernych,
wybielaczy, benzyny ani zadnych rozpuszczalnikdéw (grozi uszkodzeniem
ramy, widocznymi ubytkami, a w konsekwencji utratg praw gwarancyjnych).

e Zaleca sie regularng kontrole nasadki gumowej, pindw blokujgcych, rurek
montazowych, oparcia oraz siedziska.

7. Warunki przechowywania i transportu
Nie nalezy naraza¢ wyrobu na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych,
wody i wilgoci.

8. Dane dotyczace gwarancji

Wszystkie produkty dystrybuowane przez naszg firme sg objete gwarancjg, ktorej
warunki zostaty opisane w karcie gwarancyjnej dostepnej na naszej stronie
internetowej. Prosimy o kontakt ze sprzedawcg, od ktdorego zakupiono produkt.
Nalezy pamietac, ze do celow gwarancyjnych nalezy zachowa¢ dowodd zakupu
(paragon lub fakture).

9. Oznaczenia

REF Numer referencyjny d Producent
LOT Numer serii &I Data produkcji
SN Numer seryjny MD Wyréb medyczny

& Uwaga j}] Zapoznaj sie z instrukcja

c € Producent dokonat oceny zgodnosci z wymogami zasadniczymi
dotyczgcymi wyrobéw medycznych.
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NAVOD K OBSLUZE

Lavice s opéradlem pro vstup do vany
Kod produktu: BathTim

1. Provedeni

Lavice do vany se Sirokym seddakem a opéradlem je vyrobena z odolného PVC a
ma 14 stupnové nastaveni vysky. Pfidavna bocni rukojet usnadnuje pouzivani
zafizeni a specidlné navriené gumové pfrisavky a protiskluzové krytky ucinné
zabranuji uklouznuti na mokrém povrchu a zajistuji lepsi stabilitu pfi pouzivani
lavice.

Sada obsahuje: opéradlo, sedak a nozicky z PVC s prisavkami - 2 kusy, nohy s
protiskluzovymi krytkami - 2 kusy, montazni trubky - 2 kusy, bo¢ni nosny ram.
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2. Pouziti

Lavice do vany je pomucka, kterd uZivateli usnadnuje provadéni hygienickych
ukon. Doporucuje se pro osoby se snizenou mobilitou, ktera znemozniuje nebo
ztéZuje samostatné provadéni cinnosti denniho Zivota. Lavice se doporucuje pro
pouziti ve sprchach, vanach, koupelnach a jinych vlhkych prostorach v
domacnostech i nemocnicich.



3. Montaz

Krok 1. Polozte sedak lavici na plocho na zem. Poté zasurite nozicky do montaznich
otvorl, dokud nezapadnou zajistovaci koliky.

e Nozicky s prisavkami by mély byt na stejné strané jako bocni rukojet (foto 1).

Krok 2. Namontujte montazni trubky do otvord v opéradle (foto 2). Ujistéte se,

Ze jsou oba zajistovaci koliky v otvorech na opéradle. Otocte ram sedadla nohama

na stranu. Poté opéradlo provlecte specialnimi podlozkami na zadni strané

sedadla, dokud nezapadne zajistovaci kolik (foto 3).

e Opéradlo ma dvoustupriové nastaveni délky (foto 3). Chcete-li nastavit délku
mezi opéradlem a sedakem, zatlacte na zajisStovaci kolik a nastavte délku tak,
aby vyhovovala uzivateli.

Krok 3. Postavte lavici na nohy a nasadte bocni rukojet do pfislusnych otvord

sedadla lavice (foto 1). Zajistéte rukojet pojistnymi koliky.

NASTAVENI VYSKY

Chcete-li nastavit vysku lavici, zatlacte aretacni kolik, zvolte pozadovanou vysku
nohou a nasledné polohu zajistéte pomoci koliku. Nohy jsou nastavitelné v
krocich po 1 cm. VSechny nohy musi byt nastaveny ve stejné urovni.

4. Technické parametry

Rozmeéry sedaku 67 x41 cm

Nastavitelna vyska 49,5-66 cm
Hmotnost 4,70 kg
Maximalni zatizeni 136 kg

5. Pripominky a doporuceni

Spolecnost Timago International Group neodpovida za nespravné pouziti
vyrobku, nedodrzeni bezpecnostnich pravidel nebo pouziti k jinému nez
uréenému ucelu.



6. Udrzba

e Llavici je tfeba pravidelné Cistit vodou, houbickou a jemnymi Cisticimi
prostfedky na plasty napf. mydlem. Po kazdém pouziti otrete stolicku do
sucha.

e K Cisténi nepouzivejte silné Cistici prostredky, abrazivni prostredky, bélidla,
benzin ani Zadnda rozpoustédla. (hrozi poskozeni rdmu, viditelné vady a
nasledna ztrata zarucnich prav).

e Doporucuje se pravidelnd kontrola pryZzové krytky, zajiStovacich kolikd,
montaznich trubek, opéradla a sedaku.

7. Podminky skladovani a prepravy
Nevystavujte vyrobek primému slune¢nimu zareni, vodé ani vlhkost.

8. Zaruka
Na vyrobek se vztahuje zaruka, jejiz podminky jsou popsany v zaruc¢nim listu.
Doklad o nakupu (uctenka nebo faktura) musi byt uchovan pro ucely zaruky.

9. Popis
REF Referencni Cislo u Vyrobce
LOT Cislo 3arze &I Datum vyroby
SN Sériové ¢islo MD Zdravotnicky prostfedek

& Pozor Iji Seznamte se s navodem k pouziti

c € Vyrobce posoudil shodu se zakladnimi poZzadavky na zdravotnické
prostredky.

Cely sortiment je k dispozici u naSich distributord. Vice informaci najdete na
www.timago.com. Dékujeme, Ze jste si vybrali Timago!



BRUGSANVISNING

Badebraet til badekar m. ryglaen
Produktkode: BathTim

1. Udfgrelse

Et badebrzet til badekar m. et bredt saede og et ryglaen er udfert i et holdbart PVC
og har en 14-trins hgjdejustering. Et ekstra sidehandtag ggr det lettere at bruge
udstyret, og de specialdesignede gummisugekopper og anti-skrid dupsko
modvirker effektivt glidning pa fugtige overflader og sikrer en bedre stabilisering
under anvendelsen af braettet.

Sattet indeholder: et PVC-ryglaen, et sade, fgdder m. sugekopper — 2 stk, fedder
m. anti-skrid dupsko — 2 stk., monteringsrgr — 2 stk., et sideryglaensstel.
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2. Anvendelse

Et badebraet til badekar m. et rygleen er et hjelpemiddel, der ggr den daglige
personlige hygiejne lettere for brugeren. Det anbefales til personer m. nedsat
fysisk funktionsevne, som g@r det umuligt el. vanskeligt for dem selvstendigt at
udfere dagligdagens aktiviteter. Badebraettet anbefales til brug i bruser, i badekar,
pa badevaerelset og pa andre vadrum, under hjemme- og sygehusforhold.
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3. Montering

Trin 1. Badebreettets saede skal laegges fladt pa underlaget. Seet dernaest fedderne

i de dertil egnede monteringshuller, indtil [asepindene falder pa plads.

e Fgdder m. sugekopper bgr vaere anbragt pa samme side som sidehandtaget
(figur 1).
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Trin 2. Szt monteringsrgrene ind i rygleenets huller (figur 2). Sgrg for, at begge
|lasepindene er sat i hullerne i rygleenet. Drej saedestel m. fgdder til side. For
efterfglgende ryglaenet gennem specialbeskytterne, der er anbragt bagerst pa
seedet, indtil ldsepinden falder pa plads (figur 3).

e Rygleenget har en 2-trins laengdejustering (figur 3). For at justere laengden
mellem rygleenet og saedet skal du skubbe |3sepinden ind og indstille leengden
efter brugerens behov.

Trin 3. Opstil braettet pa fedderne og montér sidehandtaget i de dertil beregnede

huller i seedet (figur 1). Las handtaget pa plads vha. lasepindene.

H@JDEJUSTERING

For at justere badebreettet i hgjden skald u skubbe lasepinden ind, vaelge den
gnskede hgjde pa foden og dernaest lase den i position m. lasepinden. Fgdderne
justeres trinvis @ 1 cm. Alle fedderne skal vaere indstillet i samme hgjde.

4. Teknisk specifikation

Saededimensioner 67 x41 cm

Hgjdejustering 49,5-66 cm
Vaegt 4,70 kg
Maks. belastning 136 kg

5. Bemaerkninger og anvisninger
Timago International Group frasiger sig ethvert ansvar for uhensigtsmaessig
anvendelse af produktet, manglende overholdelse af sikkerhedsreglerne og

anvendelse af produktet i strid med formalet.
11



6. Vedligeholdelse
e Badebrzttet skal renggres regelmaessigt i vand, m. en svamp og blide
renggringsmidler til plast, f.eks. seede. Tgr grundigt af efter endt renggring.
e Det er ikke ftilladt at bruge: aggressive renggringsmidler, slibemidler,
blegemidler, benzin el. oplgsningsmidler til renggring (der er risiko for
beskadigelse af stellet, synlige mangler, og som konsekvens heraf — bortfald
af garantien).
e Det anbefales regelmaessigt at kontrollere gummisugekopperne,
lasepindene, monteringsrgrene, ryglaenet og sedet.

7. Opbevarings- og transportbetingelser
Produktet bgr ikke udsaettes for direkte sollys, vand og fugt.

8. Garantioplysninger
Produktet er omfattet af garantien. Garantivilkarene er beskrevet i garantikortet,
som du fik udleveret. Gem kgbsbeviset (kvittering el. faktura) til garantiformal.

9. Maerkning
REF Referencenummer u Producent
LOT Partinummer &I Produktionsdato
SN Serienummer MD Medicinsk udstyr
& Bemazerk :l'i:l Laes brug§anV|sn|ngen ngje
igennem
c € Producenten har vurderet produktets forenelighed m. de
vaesentlige krav, der stilles til medicinsk udstyr.

Kontakt vores forhandlere for at ggre dig bekendt med hele vores sortiment. For
naermere oplysninger se hjemmesiden www.timago.com. Tak fordi du har valgt
Timago produktet!
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BENUTZERHANDBUCH

Badebank mit Riickenlehne
Produktcode: BathTim

1. Eigenschaften

Badebank mit breiter Sitzflache und Rickenlehne aus strapazierfahigem PVC-
Material. Sie verflgt Gber 14 H6henverstellungsstufen und Armlehnen, die die
Nutzung erleichtern. Spezielle Gummispitzen mit Saugnapfen und Anti-Rutsch-
Spitzen verringern effektiv die Rutschgefahr auf nassen Oberflachen und sorgen
fir bessere Stabilitat.

Das Set beinhaltet: Riickenlehne aus PVC, Sitzbeine mit Saugnapfen — 2 Stk.,
Beine mit Anti-Rutsch-Spitzen — 2 Stk., Befestigungsrohre — 2 Stk., Armlehne.

9 Universelle Rickenlehne
aus PVC

A
g Sitzflache aus PVC
| N 9\\ mit Ablauféffnungen
$ - \\ =\ e Armlehne

[ - N
i ?’ ‘G !: B . - e Hdhe Einstellung

ﬁ N » 9_ U ‘ 9 Absaugung Tassen

w l ' - e Anti-Rutsch-Spitzen
: &

2. Anwendung

Die Badebanke sind Hilfsmittel, die dem Benutzer bei der Durchfiihrung
hygienischer Tatigkeiten helfen. Die Bank wird fiir Personen mit eingeschrankter
Mobilitat empfohlen, die die Durchfiihrung von Aktivitaten des taglichen Lebens
ohne Hilfe behindern. Die Bank wird fiir den Einsatz in Duschen, Badewannen,
Badezimmern und anderen feuchten Raumen zu Hause und im Krankenhaus
empfohlen.
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3. Montage
Schritt 1. Drehen Sie den Sitz um und legen Sie ihn flach auf den Boden. Befestigen
Sie die Beine nacheinander auf beiden Seiten.
e Beine mit Saugnapfen sollten auf der gleichen Seite wie die Armlehne
montiert werden (Bild 1).
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Schritt 2. Befestigen Sie die Rohre in den Sitzo6ffnungen (Bild 2). Stellen Sie sicher,
dass beide Verriegelungsstifte verriegelt sind. Drehen Sie den Rahmen mit dem
Sitz auf eine Seite. Stecken Sie den Riickenlehnenrahmen durch die Offnungen an
der Rickseite des Sitzes, bis der Verriegelungsstift einrastet (Bild 3).

e Die Rickenlehne ist in der Lange zweistufig verstellbar (Bild 3). Arretierstift

eindricken und entsprechende Lange einstellen.

Schritt 3. Bank auf die Beine stellen und Armlehne in den Offnungen fixieren (Bild
1). Griff mit Sicherungsstiften sichern.

HOHENVERSTELLUNG

Um die Hohe der Bank einzustellen, driicken Sie den Verriegelungsstift, stellen Sie
die entsprechende Hohe fiir den Benutzer ein und verriegeln Sie sie erneut mit
einem Stift. Die Beine sind in 1-cm-Schritten verstellbar. Alle Beine mussen auf
die gleiche Hohe eingestellt werden.

4. Technische Daten

SitzmaRe 67 x41cm

Einstellbar H6he 49,5-66 cm
Gewicht 4,70 kg
Maximale Kapazitat 136 kg

5. Hinweise
Die Timago International Group ilibernimmt keine Verantwortung fiir den
unsachgemdRen Gebrauch der Bank, die Nichteinhaltung von

Sicherheitsvorschriften und den Missbrauch.
14



6. Wartung

Reinigen Sie die Badebank regelmafig nur mit Wasser, Schwamm und
milden Reinigungsmitteln fir Kunststoffe wie Seife. Trocknen Sie sie
grindlich ab.

Verwenden Sie zur Reinigung keine scharfen Reinigungsmittel,
Scheuermittel, Bleichmittel, Benzin oder Losungsmittel (dies kann zu
Rahmenschaden, sichtbaren Mangeln und in der Folge zum Verlust des
Garantieanspruchs fuhren).

Eine regelmiRige Uberpriifung der Gummikappe, der Verriegelungsstifte,
der Befestigungsrohre, der Riickenlehne und des Sitzes wird empfohlen.

7. Lager und Transportbedingungen
Das Gerat darf nicht direktem Sonnenlicht, Wasser oder Feuchtigkeit ausgesetzt
werden.

8. Garantieinformationen

Fir alle von unserem Unternehmen vertriebenen Produkte gilt eine Garantie,
deren Bedingungen in der Garantiekarte beschrieben sind, die auf unserer
Website verfligbar ist. Bitte wenden Sie sich an den Handler, bei dem Sie das
Produkt gekauft haben. Bitte beachten Sie, dass fur Garantiezwecke der Kaufbeleg
(Quittung oder Rechnung) aufbewahrt werden muss.

9. Etiketten
REF Referenznummer d Hersteller
LOT LOT Nummer &I Herstellung Datum
SN Seriennummer MD Medizinprodukt

& Notiz DI Bitte Lesen Sie die Anleitung

c € Der Hersteller Gberpriifte die Einhaltung der grundlegenden
Anforderungen an Medizinprodukte.

Unser komplettes Produktsortiment ist bei unseren Vertriebspartnern erhaltlich.
Weitere Informationen finden Sie unter: www.timago.com. Danke, dass Sie sich
fur Timago entschieden haben!
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OAHIEZ XPHZHZ
KaOwopa-naykog petadopdg otnv UnaviEpa e TAATN
Kwdikog mpoidvtoc: BathTim

1. Kataokeun

To kaBopa-raykog petadopdc otnv pnaviepa pe dapdu kablopa Kal mAdTn
elval kataokevaopevo ano avOektikd PVC kat €xel puBuLon UPouc 14 Bnudatwy.
Mua tpooBetn mAcupikn) Aafr) SLEUKOAUVEL TN XPrion Tou eEOTTALOLOU KoL OL ELOLKA
oXEOLAOUEVEG AAOTLXEVIEC BeVTOUTEC KOl OVTLOALOBNTIKA KOTTAKLOL OTTOTPETIOUV
QTOTEAECUATIKA TNV OAloONon o BpeYUEVEC ETILDAVELEC KL TIOPEXOUV KOAUTEPN
otaBepormoinon Katd tn XpHon Tov Kabiopatog-mayKou.

To oct neplthapBaver: mAatn PVC, kabwopa, umonodia pe Bevrouleg — 2 Tep.,
TIOSLOL LE AVTLOALCONTLKA KATtAKLO — 2 TEWL., CWANVEC OTEPEWONG — 2 TEW., OKEAETOC
mAaivAc oTtAPLENC.

e niAdtTn PVC pue duvatotnta
AAAQAYNC TIAEUPAC

s\
E dapdu kabiopa PCV ue
9\ OTIEC ATIOOTPAYYIONG
\ © raiva Aagn

ﬂ “ F w— 0 puBuon Uoug

n' . | bt ‘ odla PE
A 0_; : Bevtoudeqg
et . t. L e AVTIOAICONTIKA KaTIAKIa

2. Xpion

To kABwopo-maykoC HeTADOPAC OTNV UIMOAVIEPOA HE TIAATN amoTeAel €vav
Bonbntikod efomAlopod mou PBonBa tov xpnotn va ekTeAel SpaoTNPLOTNTEC
UYLELVNG. ZUVIOTATOL YLOL ATOMO UE LELWHEVN KLVNTIKOTNTA TTou KaBlotd aduvatn
N 6UOKOAN TNV ave€aptntn eKTEAEON KABNUEPIVWYV dpaoctnplotitwy. To kaBlopa-
TLAYKOC OUVLOTATAL YLOL XPAON OTO VTOUGC, OTNV UIOVLEPQ, OTO UTAVLO KoL 0€ AAAQ

uypA SwHATLA, O CUVONKEC OTILTLOU KOIL VOOOKOUELQL.
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3. ZuvapunoAoynon

Ztadlo 1. Tomobetriote tnv opllovtia emipAavela Tou KaBloHATOC-TIAYKOU OTO

€6ad0oC. ITN CUVEXELQ, EYKATAOTAOTE TA TOSLA OTIC OTEC OTEPEWONC UEXPL VA

aodalicouv oL teipot aodpaAlong.

o Ta modla pe tig Pevrouleg mpemel va Pplokovtal otnv idla MAEUpA PE TLG
TIAeUpPLKEC AaBEc (dwToypadia 1).

Ztabl0 2. TomoOeTNOTE TOUG OCWANVEG OTEPEWONC OTLS OTMEG TNG TAATNG TOU
kaBlopatog (pwtoypadia 2). Ouunbeite va tomobetroeTe Kol Toug SUO MELPOUC
aodAAlong otTiG oméC otnv mAAtTn tou kaBiopatog. Nupiote Tov OKEAETO TOU
KaOlopatog pe to todLla oTo TTAAL. TN CUVEXELA, TIEPAOTE TNV MAATN LECA ATIO T
eldLlka Kamakia 1mou Bplokovtal oto Tow MEPOC Tou KaBlopatog HEXPL va
aodalioel o meipog aopaAiiong (pwrtoypadia 3).

e HrmAdtn £xeL puBLoN pRkoug duo otadiwv (pwtoypadia 3). MNa va pubuioete
TO MAKOC METOEU TNC TAATNG KOL TOU KAOLOHOTOG, TATOTE TOV TELPO
aodAALONG KOL TIPOCOPUOCTE TO KOG OTLG AVAYKEG TOU XPHOTN.

Ztadio 3. TormoBetote TO KABLOMA-TIAYKO OTA TTOSLA TOU KOl TOTOBETAOTE TNV

nAalivi) AaBn otic KatadAAnAeg Tpumecg oo kablopa (pwtoypadia 1). KAewbwote T

AaPn pe toug meipoug aocpaAionc.

PYOMIZH YWOY2

MNa va puBuicete to UYPOC TOU KABLOHOTOG-TIAYKOU, TATHOTE TOV TEPO
aodaiiong, emAE€te To KatAAANAo UPog modLoU Kal, OTn CUVEXELD, KAELOWOTE TN
B€on ue tov meipo. Ta modia pubBuilovtal o BrApata Twv 1 cm. OAa ta modia
TPEMEL va. puBuilovtal oto iblo LYog.

4. Texvikég mpodlaypadeg

ALoloTA0ELG KaBlopOTOC 67 x 41 cm

PuBulopevo uog 49,5-66 cm

Bdapog 4,70 kg
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Méyloto ¢optio 136 kg

5. EMoONMAVOELG KOl OUOTAOELG

O Oulog Timago International v euBuvetal yia akataAAnAn cuvtipnon Tou
TPOIGVTOG, N CUUHOPPWOoN HE TOUG Kavaveg acdaleiag | yia xprion avtibetn
HLE TOV MTPOOPLOWO TOU.

6. Zuvtipnon

e To kaBlopa-maykoc mpemel va kKaBapilletal TAKTIKA e VEPO, odouyyapl Kot
ATILO TTAQLOTIKO KOOOPLOTLKO, TT.X. ZKOUTILOTE OTEYVA META o KABe xpron.

e MnV XPNOLUOTIOLELTE YLO TOV KABAPLOUO: LOXUPA OTTOPPUTIAVTLKA, AELAVTLKA,
XAwpivn, Bevlivn i orolovdnmote dtaAvtn. (umapyxet kivbuvocg {nuLdg otov
OKEAETO, OPOTWV EAATTWHATWY KOL, KOTA OUVETELD, OTWAELOC TWV
SIKalwUATWY gyyunong).

® JUVIOTATOL VO EAEYXETE TOKTIKA TO €AAOTIKO KATIAKL, TOUC TE(pOUC
aodAALoNG, TOUC CWANVEC OTEPEWONC, TNV TTAATN KL TO KABLopa.

7. ZuvOnkec anoBnkevong Ko petadopag
To poiov dev mpemel va ekTiOeTOL o€ Apeco NALako pwc, vepO ) vypaoia.

8. Ztoyeia eyyunong

To mpoidv KOAUTTETOL Ao €yyunon, oL 0pol TN omolag meplypddovtal otnv
KApta €yyunonc. Mo AOyoug gyyunong, KPOTAOTE TNV omoOdeln tng ayopac
(arodetén N tipoAoyLo).

9. INUAVOELG

REF| ApBuoc avadopadc J KotoloKEUaoTAC
LOT ApLOUOC OELPAC &I Huepopnvia mapoywync
SN Telplakoc aptopoe  (INMD laTPOTEXVOAOYLKO TIPOTOV

& Mpoooxn I:[I AwaBaote tic 0dnylec xpriong
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c € O KATOOKEVAOTAG AELOAOYNOE TN CUMUOPPWON HE TIG BACLKEC
QTALTACELC YLO LATPOTEXVOAOYLKA TIpoiovTa.

OANn n mpoodopa eival Stabéopn oe €o0dg amd toug Slavopeic pag. Mabete
MEPLOOOTEPA OTNV LotooeAiba www.timago.com. Z0C¢ €UXOPLOTOULE TIOU
eruAe€ate tnv Timago!
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USER MANUAL

Bath bench with backrest
Product code: BathTim

1. Characteristics

Bath bench with wide seat and backrest is made of durable PVC material. It has
14 levels of height adjustment and armrest that makes it easier to use. Special
rubber tips with suction cups and anti-slip tips effectively reduce chances of
sliding on wet surfaces, providing better stability.

The set includes: backrest made of PVC, seat legs with suction cups — 2 pcs., legs
with anti-slip tips — 2 pcs., mounting tubes — 2 pcs., armrest.

9 ' universal backrest
A made of PVC

seat made of PVC

y E _ — , with drain openings
ﬁ.‘\ & \9\ - earmrest

) N N
i\ f“ ‘ “ B - \ o height adjustment

B\ o V1 O

! '. 5 w e anti-slip tips

f &

2. Application

The bath benches are ancillary equipment which helps the user to perform
hygienic activities. The bench is recommended to people with reduced mobility
which hinders the unassisted performance of daily living activities. Bench is
recommended for use in shower, bathtub, bathroom and other damp rooms, at
home and hospital.

3. Assembly
Step 1. Turn the seat and lay it flat on the ground. Fix the legs one after the other
on both sides.
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e Legs with suction cups should be mounted on the same side as armrest
(picture 1).

¥
I
% ' : =1

Step 2. Fix tubes in seat openings (picture 2). Make sure that both locking pins
are locked. Turn frame with seat on a side. Put backrest frame through openings
located at the back of the seat until locking pin clicks (picture 3).
e Backrest has two level length adjustment (picture 3). Press locking pin and
set appropriate length.
Step 3. Put bench on its legs and fix armrest into openings (picture 1). Secure
handle with locking pins.

HEIGHT ADJUSTMENT

To adjust bench height, press locking pin and set appropriate height for the
user and lock it with a pin again. The legs are adjustable in 1 cm increments. All
legs has to be set on the same height level.

4. Technical data

Seat dimensions 67 x41 cm

Adjustable height 49,5-66 cm
Weight 4,70 kg
Maximum capacity 136 kg

5. Notes
Timago International Group does not bear responsibility of improper use of the
bench, failure to comply safety regulations and misuse.

6. Maintenance
e C(Cleanthe bath bench regularly using only water, sponge and mild detergents
for plastic materials such as soap. Dry thoroughly.
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e Do not use for cleaning: strong detergents, abrasive agents, bleach, petrol
or solvents (it may cause frame damage, visible defects and in consequence
- loss of warranty rights).

e Regularinspection of the rubber cap, locking pins, mounting tubes, backrest
and seat is recommended.

7. Storage and transport conditions
Device should not be exposed to direct sunlight, water or moisture.

8. Warranty information

All products distributed by our company are covered by a warranty, the terms of
which are described in the warranty card available on our website. Please contact
the retailer from whom you purchased the product. Please, keep in mind that for
warranty purposes, the proof of purchase (receipt or invoice) should be retained

9. Labels
REF| Reference number u Manufacturer
LOT LOT number &I Manufacture date
SN Serial number MD Medical device

& Note DI Please read the instruction

c € The manufacturer checked for compliance with essential
medical devices requirements.

Our complete line of products is available from our distributors. Learn more at:
www.timago.com. Thank you for choosing Timago!
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KASUTUSJUHEND
Seljatoega vannipink
Tootekood: BathTim

1. Teostus

Laia istmega ja seljatoega vannipink on valmistatud vastupidavast PVC-st ja selle
kdrgus on 14 astmeliselt reguleeritav. Taiendav kilgmine kdepide lihtsustab
seadme kasutamist ning spetsiaalselt projekteeritud kummist iminapad ja
libisemisvastased otsikud takistavad tohusalt marjal pinnal libisemist ning tagavad
pingi kasutamisel parema stabiilsuse.

Komplekti kuuluvad: PVC seljatugi, iste, iminappadega jalad - 2 tk,,
libisemisvastaste otsikutega jalad - 2 tk, paigaldustorud - 2 tk, kilgmise toe raam.

RN

)

f
\ R
e poole vahetamise
A v@imalusega PVC-seljatugi
%; aravooluavadega
) 9\ lai PVC-iste
. B \ Fr
$ 3 \ Y e kilgmine kdepide
#\ ﬂ F\\’% 194 i 3
e\ J “' N | | o kérguse reguleerimine
A\ u
g‘ ‘ | b ‘ e iminappadega
- | K jalad
| o
[t ' = e ibisemisvastased otsikud
i " s

2. Kasutusotstarve

Vannipink on kasutajal hlgieenitoimingute teostamist hdlbustav abivahend.
Soovitatav inimestele, kellel on piiratud liikkumisvbime, mis teeb argitoimingute
iseseisva sooritamise vOimatuks vOi raskendab seda. Pinki soovitatakse kasutada
dussi all, vannis, vannitubades ja muudes niisketes ruumides, kodustes ning haigla
tingimustes.
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3. Paigaldamine

1. samm Asetada pingi iste lamedalt aluspinnale. Seejarel paigaldada jalad

paigaldusavadesse lukustustihvtide lukustumise hetkeni.

e |Iminappadega jalad peavad asetsema kiilgmise kdepidemega samal pool (foto
1).

2. samm Paigaldada paigaldustorud seljatoe avadesse (foto 2). Veenduge, et
molemad lukustustihvtid on seljatoe avades. Keerake istme raam koos jalgadega
kiilje peale. Seejarel viige seljatugi labi istme taga paiknevate spetsiaalsete katete
kuni lukustustihvti lukustumiseni (foto 3).

e Seljatoel on kaheastmeline pikkuse reguleerimine (foto 3). Seljatoe ja istme
vahelise kauguse reguleerimiseks tuleb lukustustihvt sisse liikata ja reguleerida
kaugus vastavalt kasutaja vajadustele.

3. samm Seadke pink jalgadele ja paigaldage kilgmine kaepide pingi istme

vastavatesse avadesse (foto 1). Lukustage kdaepide lukustustihvtidega.

KORGUSE REGULEERIMINE

Pingi kdrguse reguleerimiseks likata lukustustihvt sisse, valida jala asjakohane
korgus ja lukustada seejarel tihvtiga asetus. Jalad on reguleeritavad 1 cm
sammuga. Kdik jalad tuleb seada samale kdrguse tasemele.

4. Tehniline spetsifikatsioon

Istme modtmed 67 x41 cm

Reguleeritav kdrgus 49,5-66 cm
Kaal 4,70 kg
Maksimaalne kandevdime 136 kg

5. Markused ja soovitused
Timago International Group ei vastuta toote ebadige kasutamise,
ohutuseeskirjade mittejargimise voi mittesihtotstarbelise kasutamise eest.
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6. Hooldamine

e Pinki tuleb regulaarselt puhastada, kasutades vett, kdsna ja plastidele
moeldud leebeid puhastusvahendeid nt. seepi. Puhkida parast iga
kasutamist kuivaks.

e Mitte kasutada puhastamiseks: kangeid puhastusvahendeid, abrasiivseid
vahendeid, valgendeid, bensiini voi mis tahes lahusteid. (raami
kahjustamise, nahtavate defektide ja sellest tulenevalt garantiidiguste
kaotamise oht).

e Soovitatav on regulaarselt kontrollida kummiotsikuid, lukustustihvte,
paigaldustorusid, tuge ja istet.

7. Hoiustamise ja transpordi tingimused
Toodet otsese paikesevalguse, vee ja niiskuse toimele mitte allutada.

8. Garantiiandmed
Toode on hdlmatud garantiiga, mille tingimused on kirjeldatud garantiikaardil.
Ostutoend (kviitung voi arve) tuleb garantii tarbeks sailitada.

9. Margistused

REF Viitenumber J Tootja
LOT Seeria number &I Tootmise kuupéev
SN Seerianumber MD Meditsiinitoode

& Tahelepanu Dj] Tutvuge kasutusjuhendiga

c € Tootja on meditsiinitoodete pohinduetele vastavuse hinnangu
teostanud.

Kogupakkumine on teile kattesaadav meie turustajate juures.

Saage rohkem teada aadressil www.timago.com.
Taname Timago valimise eest!
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KORSNICKE UPUTE

Klupa za kadu s naslonom
Sifra proizvoda: BathTim

1.Dizajn

Klupa za kadu sa Sirokim sjedalom i naslonom izradena je od izdrzljivog PVC-a i
ima mogucnost podesavanje visine u 14 stupnjeva. Dodatna boc¢na rucka olakSava
korisStenje opreme, a posebno dizajnirani gumeni vakuumski ¢epovi i protuklizne
kapice ucinkovito sprjecavaju klizanje na mokrim povrSinama i pruzaju bolju
stabilizaciju pri koristenju klupe.

U setu: PVC naslon, sjedalo, noge s vakuumskim cepovima — 2 kom., noge s
protukliznim kapama — 2 kom., montazne cijevi — 2 kom., okvir bo¢nog naslona.

e o pvc naslon, mogucnost

zamjene strana

E : e Siroko pvc sjedalo s
= ; < e\ supljinama za odvod vode
i e
P - \ \ =% e boéni rukohvat
» |4 - : . | o podesavanje visine
‘\‘.
ﬁ 1 . - ‘ e nogice s vakuumskim

¢epovima

] ' ¥ ] e protuklizni ¢epovi

2. Namjena

Klupa za kadu s naslonom je pomagalo koji korisniku pomaze u obavljanju
higijenskih radnji. Preporuca se osobama smanjenih motorickih sposobnosti, koje
onemogucavaju ili oteZavaju samostalno obavljanje svakodnevnih aktivnosti.
Klupa se preporucuje za koristenje pod tus , u kadi, kupaonici i drugim vlaznim
prostorijama, kod kuce i u bolnicama.
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3. Montaza
Korak 1. Postavite klupu ravno na tlo. Zatim ugradite noge u rupe za priévrséivanje
dok se klinovi za zaklju¢avanje ne ukljuce.
e Noge s vakuumskim ¢epovima trebaju biti na istoj strani kao i bo¢na rucka
(slika 1).

Korak 2. Ugradite montazne cijevi u rupe naslona (slika 2). Ne zaboravite staviti
oba pina za blokiranje u rupe na naslonu. Okrenite okvir sjedala s nogama na
stranu. Zatim stavite naslon kroz posebne jastucice koji se nalaze na straznjoj
strani sjedala dok se pin za blokiranje ne uklopi (slika 3).

e Naslon za leda ima dvostupanjsko podeSavanje duljine (slika 3). Za
podesavanje duljine izmedu naslona za leda i sjedala, pritisnite pin za
blokiranje i prilagodite duljinu prema potrebama korisnika.

Korak 3. Postavite klupu na noge i ugradite bo¢nu ruc¢ku u odgovarajuce rupe na
sjedalu klupe (slika 1). Zakljucajte ru¢ku pomodéu pina za blokiranje.

PODESAVANIE VISINE

Kako bi podesili visinu klupe, pritisnite pin za blokiranje, odaberite odgovarajuéu
visinu noge, a zatim blokirajte polozaj pomocu pina. Noge su podesive u koracima
od 1 cm. Sve noge moraju biti postavljene na istoj visini.

4. Tehnicka specifikacija

Dimenzije sjedala 67 x41 cm

Podesiva visina 49,5-66 cm
Tezina 4,70 kg
Maksimalna nosivost 136 kg

5. Napomene i preporuke
Timago International Group ne snosi odgovornost za nepravilno koristenje
proizvoda, nepostivanje sigurnosnih pravila kao i za neprikladnu, protivnu

namjeni uporabu.
27



6. Odrzavanje

e Klupu treba redovito Cistiti vodom, spuzvom i blagim sredstvima za cis¢enje
plastike, npr. sapunom. Posusiti nakon svake upotrebe.

e Ne koristite jake deterdzente, abrazive, izbjeljivac, benzin ili bilo koja otapala
za CiS€enje (postoji rizik od ostecenja okvira, vidljivih nedostataka i, u
rezultatu, gubitka prava na jamstvo).

e Preporucuje se redovita provjera gumenih ¢epova, pinova za blokiranje,
montaznih cijevi, naslona za leda i sjedala.

7. Uvjeti skladistenja i transporta
Proizvod ne smije biti izloZen izravnoj suncevoj svjetlosti, svjetlosti i djelovanju
vlage.

8. Podaci o jamstvu
Proizvod je pokriven jamstvom Ciji su uvjeti opisani u jamstvenom listu. Za potrebe
jamstva, ¢uvajte svoj dokaz o kupniji (racun ili fakturu).

9. Oznake
REF Referentni broj u Proizvodac
LOT Broj serije &I Datum proizvodnje
SN Serijski broj MD Medicinski proizvod
& Paznja Dj:l Proucite upute
c € Ocijena proizvodaca u pogledu sukladnosti s bitnim
zahtjevima za medicinske proizvode.

Kompletna ponuda dostupna je kod nasSih distributera. Saznajte vise na
www.timago.com. Hvala Vam S$to ste odabrali Timago!
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FELHASZNALOI UTMUTATO

Fiirdopad hattamlaval
Termékkod: BathTim

1. Jellemz6k

A széles Ul6fellilettel és hattdamlaval ellatott flird6pad strapabird PVC anyaghdl
készult. 14 fokozatu magassagallitassal és kartamaszral rendelkezik, ami
megkonnyiti a hasznalatat. A tapaddokorongokkal és csuszasgatlokkal ellatott
specialis gumihegyek hatékonyan csokkentik a nedves fellileteken vald elcsuszas
esélyét, igy jobb stabilitast biztositanak.

A készlet tartalma: PVC-bdl készilt hattamla, tapaddkorongos léslabak — 2 db,
csuszasgatlo hegyekkel ellatott [dbak — 2 db, rogzité csovek — 2 db, kartamasz.

y ¥

e Univerzalis hattamla
PVC-bdl

PVC-bdl keszult

2
E' e \ Glés lefolyényilasokkal
I e S

¢ *“ - - B 1 0 Magassagallitas

\ -
B\ o_' | e Tapaddkorongok
w . 5 e e CsUszasgatlo hegyek
| s

2. Alkalmazas

A furd6padok olyan kiegészitd felszerelések, amelyek segitik a felhasznalot a
higiéniai tevékenységek elvégzésében. A padot csokkent mozgasképességi
embereknek ajanljuk, ami akaddlyozza a mindennapi életvitel nélkuli
tevékenységet. A pad haszndlata zuhanyzéban, kadban, fird6szobaban és mas
nedves helyiségekben, otthon és kérhazban ajanlott.
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3. Szerelés
1. lépés Forditsa el az ilést, és fektesse le a talajra. Rogzitse a labakat egymas utan
mindkét oldalon.
e A tapaddkorongokkal ellatott labakat a kartdamaszsal azonos oldalra kell
felszerelni (1. kép).

2. lépés. Rogzitse a csoveket az Ulésnyildasokban (2. kép). Gy6z6djon meg arrdl,
hogy mindkét rogzit6csap reteszelve van. Forditsa el a keretet az (léssel az
oldalan. Tolja at a hattamla keretét az Glés hatuljan talalhatd nyilasokon, amig a
rogzitécsap kattan (3. kép).

e A hattdmla két fokozatban allithatd hosszban (3. kép). Nyomja meg a

rogzit6csapot, és allitsa be a megfelel6 hosszusagot.

3. |épés. Helyezze a padot a labara, és rogzitse a kartamaszt a nyilasokba (1. kép).
Biztonsagos fogantyu rogzit6csapokkal.

MAGASSAG BEALLITAS

A pad magassaganak bedllitdsahoz nyomja meg a rogzit6csapot, és allitsa be a
felhasznalé szamara megfelel6 magassagot, majd ismét rogzitse egy csappal. A
labak 1 cm-es |épésekben allithatok. Minden labat ugyanarra a magassagra kell
allitani.

4. Mszaki adatok

Ulés méretei 67 x 41 cm
Allithaté magassagu 49,5-66 cm
Suly 4,70 kg
Maximalis kapacitas 136

5. Megjegyzések
A Timago International Group nem vallal felel6sséget a pad helytelen
hasznalataért, a biztonsagi el6irdsok be nem tartasaért és a helytelen
hasznalatért.
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6. Karbantartas

e Rendszeresen tisztitsa meg a flird6padot, csak vizzel, szivaccsal és enyhe
tisztitoszerekkel, példaul szappannal. Szaritsa meg alaposan.

e Ne hasznalja tisztitasra: erGs tisztitoszereket, suroldszereket, fehérit6t,
benzint vagy olddszereket (keretkarosodast, lathatd hibakat és ennek
kovetkeztében a szavatossagi jogok elvesztését okozhatja).

e Javasoljuk a gumisapka, a rogzit6csapok, a rogzit6csovek, a hattamla és az
ulés rendszeres ellenbrzését.

7. Tarolasi és szallitasi feltételek
A késziiléket ne tegye ki kozvetlen napfénynek, viznek vagy nedvességnek.

8. Garancialis informaciok

A céglink altal forgalmazott valamennyi termékre garancia vonatkozik, melynek
feltételeit a weboldalunkon elérhet6 jotallasi jegy tartalmazza. Kérjuk, [épjen
kapcsolatba a kereskedével, akit6l a terméket vasarolta. Kérjuk, vegye figyelembe,
hogy garancidlis okokbdl a vasarlast igazold bizonylatot (nyugta vagy szamla) meg
kell &rizni

9. Jelolések
REF Termékkod oo Gy4rts
Gyartasi t e
LOT yartast soroza &I A gyartas idGpontja
szama
SN Sorozatszam MD Orvostechnikai eszkoz

& Figyelem I:]I Olvassa el az utasitasokat

A gyarto értékelte az alapvetd kovetelményeknek vald
c € megfelelést az orvostechnikai eszk6zokre vonatkozd
kovetelményeknek.

Tovabbi informacidért latogasson el weboldalunkra: www.timago.com.
Koszonjuk, hogy a Timago termékét valasztotta!
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MANUALE D'USO

Panca da bagno con schienale
Codice prodotto: BathTim

1. Caratteristiche
La panca da bagno con ampia seduta e schienale e realizzata in resistente
materiale PVC. Ha 14 livelli di regolazione dell'altezza e braccioli che ne facilitano
I'utilizzo. Le speciali punte in gomma con ventose e punte antiscivolo riducono
efficacemente le possibilita di scivolare su superfici bagnate, garantendo una
migliore stabilita.

Il set comprende: schienale in PVC, gambe del sedile con ventose — 2 pz., gambe
con punte antiscivolo — 2 pz., tubi di montaggio — 2 pz., bracciolo.

r ' }

e Schienale universale
in PVC
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E " Seduta in PVC con
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" Ee ® @ Punte antiscivolo

2. Applicazione

Le panche da bagno sono attrezzature ausiliarie che aiutano |'utente a svolgere
attivita igieniche. La panca & consigliata a persone con mobilita ridotta che
ostacolano lo svolgimento non assistito delle attivita quotidiane. La panca e
consigliata per l'uso in doccia, vasca da bagno, bagno e altre stanze umide, a casa
e in ospedale.
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3. Assemblea
Fase 1. Girare il sedile e adagiarlo a terra. Fissare le gambe una dopo l'altra su
entrambi i lati.
e Le gambe con ventose devono essere montate sullo stesso lato del bracciolo
(immagine 1).

Fase 2. Fissare i tubi nelle aperture del sedile (immagine 2). Assicurarsi che
entrambi i perni di bloccaggio siano bloccati. Girare il telaio con il sedile su un lato.
Inserire il telaio dello schienale attraverso le aperture situate nella parte
posteriore del sedile finché il perno di bloccaggio non scatta (immagine 3).
e Lo schienale ha due livelli di regolazione della lunghezza (immagine 3).
Premere il perno di bloccaggio e impostare la lunghezza appropriata.
Fase 3. Posizionare la panca sulle gambe e fissare il bracciolo nelle aperture
(immagine 1). Fissare la maniglia con i perni di bloccaggio.

REGOLAZIONE DELL'ALTEZZA

Per regolare |'altezza della panca, premere il perno di bloccaggio e impostare
I'altezza appropriata per l'utente, quindi bloccarla di nuovo con un perno. Le
gambe sono regolabili con incrementi di 1 cm. Tutte le gambe devono essere
impostate allo stesso livello di altezza.

4. Dati tecnici
Dimensioni del sedile 67 x41cm
Altezza regolabile 49,5-66 cm
Peso 4,70 kg
Capacita massima 136kg
5. Appunti

Timago International Group non si assume alcuna responsabilita per l'uso
improprio della panca, il mancato rispetto delle norme di sicurezza e l'uso
improprio.
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6. Manutenzione

e Pulisci regolarmente la panca da bagno usando solo acqua, spugna e
detergenti delicati per materiali plastici come il sapone. Asciuga
accuratamente.

e non utilizzare : detergenti aggressivi, agenti abrasivi, candeggina, benzina o
solventi (possono danneggiare il telaio, causare difetti visibili e di
conseguenza la perdita dei diritti di garanzia).

e Si raccomanda di ispezionare regolarmente il tappo in gomma, i perni di
bloccaggio, i tubi di montaggio, lo schienale e il sedile.

7. Condizioni di stoccaggio e trasporto
Il dispositivo non deve essere esposto alla luce solare diretta, all'acqua o
all'umidita.

8. Informazioni sulla garanzia

Tutti i prodotti distribuiti dalla nostra azienda sono coperti da garanzia, i cui
termini sono descritti nella scheda di garanzia disponibile sul nostro sito web. Si
prega di contattare il rivenditore da cui e stato acquistato il prodotto. Si prega di
tenere presente che ai fini della garanzia, la prova di acquisto (ricevuta o fattura)
deve essere conservata

9. Etichette
N .
REF . umero d u Produttore
riferimento
LOT| NumerodilLOTTO &I Produzione data
SN Numero di serie MD Dispositivo medico
& Nota DI Per favore leggi le istruzioni
c € Il produttore ha verificato la conformita ai requisiti
essenziali dei dispositivi medici.

La nostra linea completa di prodotti & disponibile presso i nostri distributori. Per
saperne di piu: www.timago.com. Grazie per aver scelto Timago!
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NAUDOIJIMO INSTRUKCUA

Vonios suoliukas su atlosu
Produkto kodas: BathTim

1. Pagaminimas

Vonios suoliukas su placia sédyne ir atloSu pagamintas i patvaraus PVCir turi 14
pakopy aukséio reguliavima. Papildoma Soniné rankena palengvina jrangos
naudojimg, o specialios konstrukcijos guminiai siurbtukai ir neslystantys dangteliai
efektyviai apsaugo nuo slydimo ant Slapiy pavirSiy ir uztikrina geresnj
stabilizavimg naudojant suoliuka.

Komplektg sudaro: PVC atlosas, sédyneé, kojelés su siurbtukais — 2 vnt., kojelés su
neslystanciais dangteliais — 2 vnt., tvirtinimo vamzdeliai — 2 vnt., Soninio atloSo
rémas.

e PVC atlosas su

A galimybe keisti Song
E plati PVC sédyné su
9\ drenazo angomis
t
\ 9 Soninés rankenos

‘G !; W se | 9 aukscio reguliavimas

ﬂ b ‘ kojelés su
o_; , siurbtukais
[ ' % - 6 neslystantys dangteliai

2. Paskirtis

Vonios suoliukas — tai higienine veiklg naudotojui palengvinanti pagalbiné jranga.
Rekomenduojama Zmonéms su ribotu judumu, kuris neleidzia arba trukdo
savarankiskai atlikti kasdiene veiklg. Suoliuka rekomenduojama naudoti duse,
vonioje, vonios kambaryje ir kitose drégnose patalpose, namy ir ligoninés

sglygose.
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3. Surinkimas

1 Zingsnis Suoliuko sédyné turi bati lygiai ant pagrindo. Tada jstatykite kojeles j

tvirtinimo angas, kol uzsifiksuos fiksavimo kaisciai.

e Kojelés su siurbtukais turi buti toje pacioje puséje kaip ir Soniné rankena (1
nuotrauka).

2 Zingsnis Sumontuokite tvirtinimo vamzdzZius j atloSo angas (2 nuotrauka).
Nepamirskite jkisti abiejy fiksavimo kaisciy j angas ant atloSo. Pasukite sédynés
réma ir kojeles j Sonus. Tada perkiskite atloSg per specialius antgalius, esancias
sédynés gale, kol uzsifiksuos fiksavimo kaistis (3 nuotrauka).

e Atlosas turi dviejy pakopy ilgio reguliavima (3 nuotrauka). Norédami reguliuoti
ilgj tarp atloSo ir sédynés, paspauskite fiksavimo kaistj ir sureguliuokite ilgj
pagal vartotojo poreikius.

3 zingsnis Padékite suolg ant kojeliy ir jstatykite Sonine rankeng j atitinkamas

suoliuko sédynés angas (1 nuotrauka). Uzfiksuokite rankeng fiksavimo kaisciais.

AUKSCIO REGULIAVIMAS

Norédami reguliuoti suoliuko aukstj, paspauskite fiksavimo kaistj, pasirinkite
tinkama kojelés aukstj ir uzfiksuokite padétj kaisc¢iu. Kojelés reguliuojamos kas 1
cm. Visos kojelés turi buti nustatytos tame paciame lygyje.

4. Technineé specifikacija

Sédynés matmenys 67 x41 cm

Reguliuojamas aukstis 49,5-66 cm
Svoris 4,70 kg
Maksimali apkrova 136 kg

5. Pastabos ir rekomendacijos
,Timago International Group” neatsako uz netinkamg gaminio naudojimg,
saugos taisykliy nesilaikymg ir naudojima ne pagal paskirtj.
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6. Techniné prieziura

e Suoliukas turi buti reguliariai valomas vandeniu, kempinéle ir Svelniomis
plastiko valymo priemonémis, pvz. muilu. Po kiekvieno naudojimo sausai
nusluostykite.

e Valymui nenaudokite stipriy plovikliy, abrazyvy, balikliy, benzino ar kity
tirpikliy. (kyla rémo paZeidimo, matomy defekty ir dél to garantijos teisiy
praradimo rizika).

e Rekomenduojama reguliariai tikrinti guminj dangtelj, fiksavimo kaiscius,
tvirtinimo vamzdelius, atlosg ir sédyne.

7. Laikymo ir transportavimo salygos:
Gaminys neturi buti veikiamas tiesioginiy saulés spinduliy, vandens ar drégmeés.

8. Duomenys apie garantijg
Gaminiui taikoma garantija, kurios sglygos aprasytos garantiniame lape. Pirkimo
jrodymas (kvitas ar sgskaita fakttra) turi blti saugomi garantijos tikslais.

9. Zyméjimai

REF Referenc.lnls u Gamintojas
numeris
LOT Serijos numeris &I Pagaminimo data
SN Serijos numeris MD Medicinos gaminys
& Démesio DI Perskaitykite instrukcijg
c € Gamintojas jvertino gaminio atitiktj pagrindiniams medicinos
gaminiams taikomiems reikalavimams.

Visg pasitlymg galite rasti pas musy platintojus. SuZinokite daugiau interneto
svetainéje www.timago.com. Dékojame, kad pasirinkote , Timago“!
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LIETOTAJA INSTRUKCIJA

Solins vannai ar atzveltni
Produkta kods: BathTim

1. Konstrukcija

Vannas solins ar platu sédekli un atzveltni ir izgatavots no izturiga PVC, un tam ir
14 pakapju augstuma regulésana. Papildu sanu rokturis atvieglo ierices lietosanu,
savukart Tpasi izstradati gumijas piesucekni un pretslides uzliktni efektivi novérs
slidesSanu uz slapjas virsmas un nodrosina solina stabilitati ta lietoSanas laika.

Komplekta ietilpst: PVC atzveltne, sédeklis, kajas ar piesticekniem — 2 gab., kajas
ar pretslides uzliktniem — 2 gab., montazas caurules — 2 gab., sanu atzveltnes
ramis.

9 PVC atzveltne ar
iespéju mainit pusi

)
(g " : < plats PVC sédeklis ar
i - N 9\\\ drenazas caurumiem
- \ = >
P Lo =\ e sanu rokturis

e <
| ";/? L ] .
" / " ﬂ B - | o augstuma regulésana
\. ] -_
ﬁ | - ‘ kajas ar
. o_; : piestcekniem
p e

(54 ' . e pretslides uzlikas

2. LietoSana

Solins$ vannai ar atzveltni ir paligierice, kas palidz lietotajam apmierinat higiéniskas
vajadzibas. Tas ir ieteicams cilvékiem ar kustibu traucéjumiem, kuri nelauj vai
apgrutina patstavigu ikdienas darbibu veikSanu. Solinu ieteicams lietot dusa,
vanna, vannas istaba un citas mitras telpas, majas un slimnicas.
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3. Montaza

1. solis. Novietojiet solina sédekli plakaniski uz zemes. Péc tam ievietojiet kajas
montazas atveres, lidz nofikséjas fiksejosas tapas.

e Kajam ar piesticekniem jabut viena pusé ar sanu rokturi (1. attéls).

2. solis. Levietojiet montazZas caurules atzveltnes atverés (2. attéls). Atcerieties,
ka abam fikséjoSajam tapam ir jaatrodas atzveltnes atverés. Pagrieziet sédekla
rami un kajas uz saniem. Péc tam izvelciet atzveltni caur ipasSiem uzlikam, kas
atrodas sédekla aizmuguré, lidz nofiksejas fikséjosa tapa (3. attéls).

e Atzveltnei ir divpakapju garuma regulésana (3. attéls). Lai noregulétu garumu
starp atzveltni un sédekli, nospiediet fikséjoSo tapu un noreguléjiet garumu
atbilstosi lietotaja vajadzibam.

3. solis. Novietojiet solinu uz kajam un ievietojiet sanu rokturi atbilstosajos
caurumos solina sedeklt (foto 1). Nofikséjiet rokturi ar fikseéjoSajam tapam.

AUGSTUMA REGULESANA

Lai noregulétu solina augstumu, nospiediet fikséjoSo tapu, izvélieties atbilstosu
kajas augstumu un péc tam nofikséjiet poziciju ar fikséjoSo tapu. Kajas
reguléSanas solis ir 1 cm. Visam kajam jabut vienada augstuma.

4. Tehniska specifikacija

Sédekla izmeri 67 x41 cm

Reguléjams augstums 49,5-66 cm
Svars 4,70 kg
Maksimala slodze 136 kg

5. Piezimes un ieteikumi

Timago International Group neuznemas atbildibu par izstradajuma nepareizu
lietoSanu, drosibas noteikumu neievéroSanu vai izmantoSanu pretéji
paredzétajam meérkim.
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6. KopsSana
e Solins ir regulari jatira, izmantojot udeni, sukli un maigus lidzeklus
plastmasas tiriSanai, pieméram, ziepes. Péc katras lietoSanas reizes
noslaukiet sausu.
e TiriSanai nedrikst izmantot stiprus mazgasanas lidzeklus, abrazivus lidzek|us,

______

defektus un lidz ar to padarit garantiju par spéka neesosu).
e |eteicams regulari parbaudit gumijas uzliktnus, fikseéjosas tapas, montazas
caurules, atzveltni un sédekli.

7. Glabasanas un transportésanas noteikumi
Produktu nedrikst paklaut saules staru, Gdens vai mitruma tiesai iedarbibai.

8. Informacija par garantiju

Produktam ir garantija, kuras noteikumi ir atrodami garantijas talona. Garantijas
sudzibu noltkos saglabajiet pirkumu apliecinoSu dokumentu (pirkuma ¢eku vai
rekinu).

9. Apziméjumi

REF Atsauces numurs J RaZot3js
LOT Sérijas numurs &I RaZosanas datums
SN Sérijas numurs MD Mediciniska ierice
& Piezime Dj] Izlasiet lietoSanas instrukciju!
c € Razotajs novertéeja atbilstibu medicinisko iericu bitiskajam
prasibam.

Pilns piedavajums ir pieejams pie musu izplatitajiem. Sikaka informacija ir
atrodama vietné www.timago.com. Paldies, ka izveélejaties Timago!
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MANUAL DO UTILIZADOR

Banco de banheira com encosto
Codigo do produto: BathTim

1. Execugao

O banco de banheira com um assento largo e encosto é feito de PVC duravel e
tem um ajuste de altura de 14 passos. Uma pega lateral adicional facilita o uso do
equipamento, e ventosas de borracha especialmente concebidas e tampas
antiderrapantes evitam efetivamente o escorregamento em superficies humidas
e proporcionam melhor estabilidade ao usar o banco.

O pacote inclui: encosto em PVC, assento, pernas com ventosas — 2 p¢s, pernas
com tampas antiderrapantes — 2 pc¢s, tubos de montagem — 2 pg¢s, estrutura do
encosto lateral.

—,

[ ’

e o encgsto em PVC com

A opcdo de alteracdo de lado

9 assento amplo em PVC
9\ com orificios de drenagem
e pedga lateral

ﬂ “ ﬁ —— ‘j o ajuste de altura

a Nl | F - ‘ pernas terminadas
o_ i com ventosas
o . ke - e tampas antiderrapantes

2. Uso

O banco de banho com encosto é um equipamento auxiliar que facilita as
atividades higiénicas do utilizador. E recomendado para pessoas com mobilidade
reduzida, o que impede ou dificulta o desempenho independente das atividades
cotidianas. O banco é recomendado para uso no duche, na banheira, no banheiro
e outros ambientes humidos, em casa e em hospitais.
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3. Montagem

Etapa 1. Coloque o assento do banco no chao. Em seguida, instale as pernas nos
orificios de montagem até que os pinos de travamento se encaixem.

e As pernas com ventosas devem estar do mesmo lado da pega lateral (foto 1).

Etapa 2. Instale os tubos de montagem nos orificios do encosto (foto 2).

Certifigue-se de que ambos os pinos de travamento estejam nos orificios do

encosto. Gire a estrutura do assento com as pernas para o lado. Em seguida,

passe o encosto pelos elementos especiais localizadas na parte de tras do assento

até que o pino de travamento seja montado (foto 3).

e O encosto tem um ajuste de comprimento de dois estagios (foto 3). Para
ajustar o comprimento entre o encosto e o assento, pressione o pino de
travamento e ajuste o comprimento de acordo com as necessidades do
utilizador.

Etapa 3. Coloque o banco nas pernas e instale a pega lateral nos orificios

apropriados do assento do banco (foto 1). Blogueie a pega com os pinos de

blogueio.

AJUSTE DE ALTURA

Para ajustar a altura do banco, pressione o pino de travamento, selecione a altura
apropriada da perna e, em seguida, bloqueie a posicao com o pino. As pernas sao
ajustaveis em degraus de 1 cm. Todas as pernas devem estar no mesmo nivel de
altura.

4. Especificagoes técnicas

Dimensdes do assento 67x41cm
Altura ajustavel 49,5-66 cm
Peso 4,70 kg
Carga maxima 136
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5. Observagoes e recomendacgoes

O Timago International Group nao se responsabiliza pelo uso indevido do
produto, descumprimento das regras de seguranga e uso para outras finalidades
gue as definidas.

6. Manutencao

e O banco deve ser limpo regularmente com dgua, uma esponja e produtos
de limpeza de plastico suave, como sabao. Seque apds cada utilizacao.

e N3o use para limpeza: detergentes fortes, abrasivos, lixivia, gasolina ou
quaisquer solventes. (risco de danificar a estrutura, defeitos visiveis e,
consequentemente, perda de direitos de garantia).

e Recomenda-se a inspecdo regular da tampa de borracha, pinos de
travamento, tubos de montagem, encosto e assento.

7. Condi¢oes de armazenamento e transporte
Nao exponha o produto a luz solar direta, agua ou humidade.

8. Detalhes da garantia

O produto esta coberto por uma garantia, cujos termos estao descritos no cartao
de garantia. Para fins de garantia, o comprovante de compra (recibo ou fatura)
deve ser retido.

9. Designacgoes

REF Ndmero de u Produtor

referéncia

LOT NUmero de lote &I Data de fabrico

SN NUmero de série MD Dispositivo médico

A Nota I:[I Consulte as instrucdes

c € O fabricante avaliou a conformidade com os requisitos essenciais
para dispositivos médicos.

Toda a oferta estda disponivel para si nos nossos distribuidores. Mais informacdes
em www.timago.com. Obrigado por escolher a Timago!
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MANUAL DE INSTRUCTIUNI

Bancheta pentru cada de baie cu spatar
Cod produs: BathTim

1. Mod executare

Bancheta pentru cada de baie cu scaun si spatar larg este fabricata din PVC durabil
si are o reglare a naltimii Tn 14 trepte. Un maner lateral suplimentar faciliteaza
utilizarea echipamentului, in timp ce ventuzele de cauciuc special concepute si
capacele antiderapante previn in mod eficient alunecarea pe suprafetele umede
si ofera o mai buna stabilitate atunci cand se utilizeaza bancheta.

Setul contine: spatar, scaun, picioare cu ventuze din PVC - 2 buc., picioare cu
capace antiderapante - 2 bucati, tuburi de montare - 2 bucati, cadru de sustinere
laterala.

: spatar din PVC cu
e posibilitate de schimbare
a a laturilor
E 9 scaun larg din PVC cu
2 9\ gauri de drenaj
e maner lateral
“ sistem reglare
: h - Y ﬁ : ’-_ ’ o inaltime
B . b [ | picioruse cu
\ 0_ i ventuze
L . ‘e - 6 capace antiderapante

2. Aplicabilitate

Bancheta pentru cada de baie cu spatar este un dispozitiv de asistenta care
faciliteaza utilizatorului efectuarea activitatilor de igiena. Este recomandat pentru
persoanele cu mobilitate redusa, ceea ce face imposibila sau dificila desfasurarea
independenta a activitatilor de zi cu zi. Bancheta este recomandata pentru
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utilizarea in dusuri, bai, bai si alte incaperi umede, atat la domiciliu, cat si in
spitale.

3. Montaj

Pasul 1. Asezati bancheta pe sol orizontal. Apoi introduceti picioarele in gaurile de

montare pana cand stifturile de blocare se prind.

e Piciorusele cu ventuze trebuie sa fie pe aceeasi parte cu manerul lateral
(fotografia 1).

Pasul 2. Montati tuburile de montare in gaurile spatarului (foto 2). Asigurati-va
cd ambele stifturi de blocare se afl in gdurile de pe spatar. Intoarceti cadrul
scaunului cu picioarele in lateral. Apoi introduceti spatarul prin placutele speciale
de pe spatarul scaunului, pana cand se prinde stiftul de blocare (fotografia 3).

e Spatarul are o reglare a lungimii in doua trepte (fotografia 3). Pentru a regla
lungimea dintre spatar si scaun, apasati stiftul de blocare si reglati lungimea in
functie de nevoile utilizatorului.

Pasul 3. Asezati bancheta pe picioare si montati manerul lateral in gaurile

corespunzatoare ale scaunului bancii (fotografia 1). Blocati suportul cu ajutorul

stifturilor de blocare.

REGLARE INALTIME

Pentru a regla inaltimea banchetei, apasati stiftul de blocare, selectati inaltimea
dorita a piciorului si apoi blocati pozitia cu stiftul. Picioarele sunt reglabile in
trepte de 1 cm. Toate picioarele trebuie sa fie setate la acelasi nivel de inaltime.

4. Date tehnice

Dimensiunile scaunului 67 x41 cm

Tnaltime reglabild 49,5-66 cm
Greutate 4,70 kg
Sarcina maxima 136
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5. Observatii si recomandari

Timago International Group nu este responsabil pentru utilizarea
necorespunzatoare a produsului, nerespectarea normelor de siguranta sau
utilizarea acestuia in alte scopuri decat cele prevazute.

6. Intretinere

e Bancheta trebuie curatata in mod regulat cu apa, un burete si un detergent
delicat pentru materiale plastice, cum ar fi sapunul. Stergeti cu un servetel
dupa fiecare utilizare.

e Nu utilizati: detergenti puternici, abrazivi, Tnalbitori, benzina sau orice
solventi pentru curatare. (pot provoca deteriorarea cadrului, defecte vizibile
si, Tn consecinta, pot duce la pierderea drepturilor de garantie).

e Se recomanda inspectarea regulata a capacului de cauciuc, a stifturilor de
blocare, a tuburilor de montare, a spatarului si a scaunului.

7. Conditii de depozitare si transport
Nu expuneti produsul la lumina directa a soarelui, apa sau umiditate.

8. Date referitoare la garantie

Produsul este acoperit de o garantie, ale carei conditii sunt descrise in cardul de
garantie. Dovada achizitiei (chitanta sau factura) trebuie pastrata pentru
garantie).

9. Marcaje
REF Numar de referinta d Producator
LOT Numar de serie &I Data de productie
umar de serie omponenta medicala

SN Numér d MD C t3 medical
A Nota Iji Citeste institutiunile

c € Producatorul a evaluat conformitatea cu cerintele esentiale

pentru dispozitivele medicale.

Toata oferta este disponibila la distribuitorii nostri. Aflati mai multe pe
www.timago.com. Va multumim ca ati ales Timago!
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NAVOD NA POUZITIE

Sprchovacia stolicka do vane s operadlom
Kdéd produktu: BathTim

1. Prevedenie

Stoli¢ka do vane so Sirokym sedadlom a operadlom je vyrobend z odolného PVC a
ma 14-stupnové nastavenie vysky. Pridavnd bocna rukovat ulahduje pouZivanie
zariadenia, zatial ¢o Specialne navrhnuté gumové prisavky a protiSmykové krytky
ucinne zabranuju poSmyknutiu na mokrom povrchu a poskytuju lepSiu stabilitu
pri pouzivani stolicky.

Suprava obsahuje: PVC operadlo, sedadlo, nohy s prisavkami — 2 ks, nozicky s
protiSmykovymi krytkami — 2 ks, montazne ridrky — 2 ks, ram boc¢ného operadla.

. ¥

\‘l
e PCV operadlo s

moznostou zmeny strany
e Siroké PVC sedadlo s

e\ odtokovymi otvormi
- *\ \‘ < EE e boé&na rukovat
. 44 nastavenie
. || Syl O
\\
7
L s)

- ”‘ e nozicky zakoncené
prisavkami

e_ J‘ - e gumené krytky

2. Pouzitie

Sprchova stolicka s operadlom je pomocné zariadenie, ktoré pomaha
pouzivatelovi vykonavat hygienické ukony. Odporuca sa pre osoby so zniZzenou
pohyblivostou, ktord znemoznuje alebo staZzuje samostatné vykonavanie ¢innosti
kazdodenného Zivota. Stolicka odporuca sa pouzivat v sprchach, kupelniach a
inych vlhkych priestoroch, doma a v nemocniciach.
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3. Montaz

Krok 1. Polozte sedadlo stolicky naplocho na zem. Potom namontujte nozi¢ky do

montaznych otvorov, az kym sa zaistovacie koliky nezaistia.

e Nozicky s prisavkami by mali byt na rovnakej strane ako bocna rukovat
(fotografia 1).

Krok 2. Namontujte montazne rurky do otvorov v operadle (fotografia 2). Uistite
sa, Ze sa oba zaistovacie koliky nachddzaju v otvoroch na operadle. Otocte ram
sedadla nohami na stranu. Potom prelozte operadlo cez Specialne podlozky na
zadnej strane sedadla, kym sa nezaisti poistny kolik (fotografia 3).

e Operadlo ma dvojstupriové nastavenie dizky (fotografia 3). Ak chcete nastavit
dizku medzi operadlom a sedadlom, zatlacte poistny kolik a nastavte dizku tak,
aby vyhovovala pouZzivatelovi.

Krok 3. Postavte stolicku na noZicky a nasadte bocnu rukovat do prislusnych

otvorov sedadla stolicky (fotografia 1). Zaistite rukovdat pomocou poistnych

kolikov.

NASTAVENIE VYSKY

Ak chcete nastavit vysku stolicky, stlacte poistny kolik, vyberte poZzadovanu vysku
nozicky a potom zaistite polohu poistnym kolikom. Nozicky su nastavitelné
skokom v rozmedzi 1 cm. Vyska vsetkych nozi¢iek musi byt nastavend na rovnakej
arovni.

4. Technicka Specifikacia

Rozmery sedadla 67 x41cm

Nastavenie vysky 49,5-66 cm
Hmotnost 4,70 kg
Maximalne zataZenie 136 kg

48



5. Poznamky a odportcania
Spolo¢nost Timago International Group nezodpoveda za nespravne pouZivanie
vyrobku, nedodrziavanie bezpecnostnych pravidiel alebo pouzivanie na iny ako
urceny ucel.
6. Udrzba
e Stolicku pravidelne C(Cistite vodou, Spongiou a jemnymi Cistiacimi
prostriedkami na plasty, napr. mydlom. Po kazdom pouziti utrite do sucha.
e NepouZivajte na Cistenie: drsné lesStiace prostriedky, silné Cistiace
prostriedky, abrazivne prostriedky, bielidla, benzin alebo akékolvek
rozpustadld (riziko poskodenia ramu, viditelnych chyb a néaslednej straty
naroku na zaruku).

e OQOdporuca sa pravidelna kontrola gumovych krytiek, poistnych kolikov,
montaznych rurok, operadla a sedadla.

7. Podmienky skladovania a prepravy
Nevystavujte vyrobok priamemu slneénému Ziareniu, vode alebo vihkosti.

8. Udaje o zaruke
Na vyrobok sa vztahuje zaruka, ktorej podmienky su uvedené v zaru¢nom liste. Na
ucely zaruky je potrebné uschovat doklad o kipe (Ucet alebo fakturu).

9. Oznacenia

REF Referencné &islo J Vyrobca
LOT Sériové ¢islo &I D&tum vyroby
SN Vyrobné ¢islo MD Zdravotnicka pomdcka
& Pozor Iji Precitajte si navod na poutzitie
c € Vyrobca posudil sulad so zakladnymi poziadavkami na
zdravotnicke pomocky.

Cely sortiment je vam k dispozicii u nasich distributorov. Viac informacii najdete
na www.timago.com. Dakujeme, Ze ste si vybrali Timago!
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NAVODILO ZA UPORABO

Klop za kopalno kad z naslonjalom
Koda izdelka: BathTim

1. lzdelava

Klop za kad s Sirokim sedis¢em in naslonjalom je izdelana iz vzdrzljivega PVC-ja in
ima 14-stopenjsko nastavitev viSine. Dodaten stranski rocaj olajSa uporabo
opreme, posebno oblikovane gumijaste priseske in protizdrsne kapice pa
ucinkovito preprecujejo drsenje na mokrih povrsinah in zagotavljajo boljSo
stabilizacijo pri uporabi klopi.

Komplet vsebuje: PVC naslonjalo, sedez, noge s priseski - 2 kosa, noge s
protizdrsnimi pokrovcki - 2 kosa, cevi za pritrditev - 2 kosa, stranski podporni okuvir.

g

£ y

e PVC naslonjalo z moznostjo
A menjave stane
E Sirok PVC sedez

S 9 z drenaznimi luknjami
, \ JR 9 stranski rocaj
wt ‘ N, )| ) nastavitev
s ﬂ F - | o visine
a‘w, | ) - ‘ e noge s priseski
' o_ | e prostizdrsne kapice

2. Uporaba

Klop za kad z naslonjalom je pomoZna naprava, ki uporabniku pomaga pri izvajanju
higienskih dejavnosti. Priporocljiva je za osebe z zmanjSano mobilnostjo, ki jim
onemogoca ali otezuje samostojno opravljanje vsakodnevnih dejavnosti. Klop
priporoCamo za uporabo v tus kabini, kadi, kopalnici in drugih vlaznih prostorih,
doma in v bolnisnicah.
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3. Montaza

Korak 1. SedezZ klopi mora biti ravno na tleh. Nato namestite noge v montazne
luknje, dokler se zaklepni zati¢i ne zaskocijo.

e Noge s priseski morajo biti na isti strani kot stranski rocaj (slika 1.).

Korak 2. Montazne cevi namestite v luknje v naslonjalu (slika 2.). Ne pozabite

vstaviti obeh zaklepnih zati¢ev v luknje na naslonjalu. Obrnite okvir sedeza in

noge na stran. Nato potisnite naslonjalo skozi posebne blazinice na hrbtni strani

sedezZa, dokler se zaklepni zati¢ ne zaskoci (slika 3.).

e Naslonjalo ima dvostopenjsko nastavitev dolZine (slika 3.). Ce Zelite prilagoditi
dolzino med hrbtnim naslonjalom in sedezem, pritisnite zaklepni zati¢ in
prilagodite dolZino glede na potrebe uporabnika.

Korak 3. Postavite klop na noge in namestite stranski rocaj v ustrezne luknje na

sedezu klopi (slika 1.). Zaklenite rocaj z zaklepnimi zatici.

NASTAVITEV VISINE

Za nastavitev viSine klopi pritisnite zaklepni zatic, izberite ustrezno visino noge in
nato zaklenite polozaj z zaticem. Noge so nastavljive po 1 cm. Vse noge morajo
biti nastavljene na enaki visini.

4. Tehnicna specifikacija

Dimenzije sedeza 67 x41cm

Nastavljiva viSina 49,5-66 cm
Teza 4,70 kg
Maksimalna obrmenitev 136 kg

5. Pripombe in priporocila
Timago International Group ne odgovarja za nepravilno uporabo izdelka
neupostevanje varnostnih predpisov in nenamensko uporabo.
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6. Vzdrzevanje

e Klop redno distite z vodo, gobo in blagimi Cistili za plastiko, npr. Po vsaki
uporabi obrisite.

e Za CiS€enje ne uporabljajte mocnih detergentov, abrazivnih sredstey, belila,
bencina ali kakrsnih koli topil. (obstaja nevarnost poskodb okvirja, vidnih
napak in posledi¢no izgube garancijskih pravic).

e Priporocljivo je, da redno preverjate gumijasto kapico, zaklepne zatice,
pritrdilne cevi, naslonjalo in sedez.

7. Pogoji skladis¢enja in transporta
Izdelek ne sme biti izpostavljen neposredni soncni svetlobi, vodi ali vlagi.

8. Garancijski podatki

Za izdelek velja garancija, katere pogoji so opisani v garancijskem listu, ki ste ga
prejeli ob nakupu. Za namene garancije morate hraniti dokazilo o nakupu
(paragon ali racun).

9. Oznake
REF| Referencna stevilka u Proizvajalec
LOT LOT Stevilka &I Datum proizvodnje
SN Serijska $tevilka MD Medicijski pripomocek
& Pozor I:]_—I Preberite navodilo
c € Proizvajalec je ocenil skladnost z bistvenimi zahtevami
za medicinske pripomocke.

Celotna ponudba vam je na voljo pri nasSih distributerjih. Ve¢ o tem na
www.timago.com. Hvala, ker ste izbrali Timago!
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BRUKSANVISNING

Badkarsbank med ryggstod
Produktkod: BathTim

1. Utférande
Badkarsbanken med bred sits och ryggstod ar tillverkad av slitstark PVC och har
en 14-stegs hojdjustering. Ett extra sidohandtag gor det lattare att anvanda
banken, medan specialdesignade gummisugkoppar och halkskydd effektivt
forhindrar att banken glider pa vata ytor och forbattrar dess stabilitet under
anvandning.

Satsen innehaller: PVC-ryggstod, sits, fotter med sugkoppar — 2 st., fotter med
halkskydd — 2 st., monteringsror — 2 st., ram for sidohandtag.
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9 PVC-ryggstéd som kan

A monteras pa andra sidan
E bred PVC-sits med

S avrinningshal
%&\ =5 \9\ — esidohandtag

*“ 4‘ 4‘ F\,ﬁq\q ‘ o hojdjustering

‘\ Ih fott d
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- (4 28 J e halkskydd
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2. Anvandning

Badkarsbank med ryggstod ar ett hjalpmedel for att underlatta personlig hygien
for anvandaren. Den rekommenderas for personer med nedsatt rorlighet som gor
det omdjligt eller svart att klara vardagliga aktiviteter pa egen hand. Banken
rekommenderas for anvandning i dusch, badkar, badrum och andra vatutrymmen,

hemma och pa sjukhus.
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3. Montering

Steg 1. Lagg Dbanksitsen platt pa golvet. For sedan in benen
i monteringshalen tills |asstiften klickar fast.

e Benen med sugkoppar ska placeras pa samma sida som sidohandtaget (bild 1).
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Steg 2. Montera monteringsroren i halen pa ryggstodet (bild 2). Se till att bada
|lasstiften sitter fast i halen pa ryggstodet. Lagg sitsramen med benen pa sidan.
For sedan ryggstodet genom fastoglorna pa sitsens baksida tills 1asstiftet klickar
fast (bild 3).

e Ryggstodet har tvastegs langdjustering (bild 3). For att justera langden mellan
ryggstodet och sitsen, tryck in lasstiftet och justera langden for att passa
anvandaren.

Steg 3. Stall banken uppratt och montera sidohandtaget i [ampliga hal pa sitsen

(bild 1). Lds handtaget med lasstiften.

HOJDJUSTERING
FoOr att justera bankens hojd, tryck in |3sstiftet, valj 6nskad benho6jd och 1as sedan
laget med lasstiftet. Benen kan justeras i steg om 1 cm. Alla ben maste sitta pa
samma hojdniva.

4. Teknisk specifikation

Satesdimensioner 67 x41cm

Hojdjustering 49,5-66 cm
Vikt 4,70 kg
Maxkapacitet 136 kg

5. Anmarkningar och rekommendationer

Timago International Group ska inte hallas ansvarigt for olamplig anvandning av
produkten, underlatenhet att félja sdkerhetsforeskrifter eller anvandning for
annat dndamal an det avsedda.
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6. Underhall

e Rengdr banken regelbundet med vatten, en svamp och milda
rengodringsmedel for plast, t.ex. tval. Torka av efter varje anvandning.

e Anvand inte starka rengoringsmedel, slipmedel, blekmedel, bensin eller
l6sningsmedel for rengoring. (risk for skador pa ramen, synliga defekter, och
darmed forlust av garantirattigheter).

e Vi rekommenderar att regelbundet kontrollera gummiskydden, lasstiften,
monteringsroren, ryggstodet och sitsen.

7. Lagrings och transportférhallanden
Utsatt inte produkten for direkt solljus, vatten eller fukt.

8. Garantiinformation
Produkten omfattas av en garanti enligt villkoren i garantikortet. Spara
inkdpsbeviset (kvitto eller faktura) for garantidandamal.

9. Markning
REF Referensnummer J Tillverkare
LOT Serienummer &I Tillverkningsdatum
SN Serienummer MD Medicinteknisk produkt

A Observera I:[I Las bruksanvisningen

c € Tillverkaren har bedomt 6verensstammelsen med de vasentliga
kraven for medicintekniska produkter.

Hela sortimentet hittar du hos vara aterforsaljare. Las mer pa www.timago.com.
Tack for att du valt Timago!
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Timago International Group
Ossowski Sp. k.

ul. Karpacka 24/12

43-316 Bielsko-Biata, Poland

T.: +48 33 499 50 00
F.: +48 3349950 11
E.: info@timago.com
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